Cy6ota Csitnoro Tuxusa; CBATOro oTis
Hamoro Mapruna IconmoBigHuka, manmu
PuMmcpKoro - 14 kBiTHA

Mimypeiiini py6pusu: ITicns mozo, sk cesujenux suzonoutye “Bnacocnosenne Lapcmeo”

it modu eionosioaromv Aminv”, césuenuxu cnisatome Tponap o0un pas, a modu iioeo
nosmopioromy. Jlani césueHUKY CNi8armp nepuLy noi08uUHy, a 100U 3asepuiyomv opyey.
Tak po6umo w00Hs, ax: 00 cepedu neped uemsepzom BosHecinHsL.

Tpomap: Xpucroc BocKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJOMAB, 1 TUM,
10 B rpobax, XUTTs japyBas (x3).

Antudon 1

Cmux 1: Bocknuknire locriomesi, Bca 3eme! CmiBanre >k iMeHi 110r0,
Bifmaiite cnaBy xBasi itoro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Criace, criacu Hac.

Cmux 2: Cxaxirte borosi: fIk cTpaHi fiia TBOI, 337151 BeIUKOI CUIN
TBOEI NifytenyoTbes To6i Boporn TBOI (Ic 65,3).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Criace, criacu Hac.

Cmux 3: Bca 3eMyis Hexall ITOKJIOHUTBHCA TOOI1 i crriBae TO6i, HeXalm e
criBae imeni TBoemy, BeceBnmrniit (Ilc 65,4).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécakuac, i Ha ixku
8iuHi. AMiHb.

Ao cnisaemo 2uti anmupon: Ipucnis: Monuramu boropopnii, Criace, criacu
Hac.fIk Hi mo cnieaemo: EguHopogHuit Cuny

Antudon 2
Cmux 1: Boxe, yienpu Hac i 671arocioBn Hac, IpOCBITH /TUIle TBOE Ha HAC i
momunyit Hac (Ic 66,2).

Bright Saturday; Our Holy Father Martin the
Confessor Pope of Rome (655) -

April 13

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 501 & Pg. 513

Liturgical Instruction: After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have
responded “Amen,” the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it.
Then the clergy sing the first half, and we conclude it. This is done every day until the
Wednesday before Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life. (3x)

First Antiphon

Verse 1: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name, give glory
to His praise (Ps 65:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 2: Say unto God, “How awesome are your works! Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter you” (Ps 65:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 3: Let all the earth worship You and sing to You, let it sing to Your
name, O Most High! (Ps 65:3)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...
Second Antiphon

Verse 1: God be merciful to us and bless us; make the light of Your face shine
upon us and have mercy on us (Ps 66:2).



IIpucnis: Cnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBUX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 2: Jo6 misHamy My Ha 3eMJIi Ty Th TBOIO, ¥ BCIX HapOJax CIIACEHH:A TBOE
(ITc 66,3).

IIpucnis: Crnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 3: Hexait icioBinyoTb Tebe mony, boxke, Hexall icioBinyioTb Tebe moau
Bci (Ilc 66,4).

IIpucnis: Cnacy Hac, Cuny Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cnapa i auni: €Egunopogunit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i pos6ixarbcsi Boporu iioro, i Hexait
TIKAIOTh BiJj IMIS 10TO Ti, 1[0 HeHaBuaATH 1toro (Ilc 67,2).

Tpomnap: XpucToc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 2: SIK imesae AuM, Hexail ill[e3HYTb, AK TaHE BiCK Bil TN BOTHIO
(ITc 67, 3).

Tpomnap: XpucToc BoCcKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Cmux 3: Tak Hexal TOrMOHYTh IPillIHMKY Bift tu1isa boxoro, a mpaBeHNKN
Hexait BosBecenarbcsa (Ilc 67,3-4).

Tpomnap: XpucTtoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0NAB, i TUM,
10 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

Bxione: B epkBax 6marocnosits bora, [ocrionia, Bu — 3 mxepernt ispaineBux
(ITc 67,27).

Tpomnap: XpucTtoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTb MOJ0/AB, i TUM,
1J0 B TPO6aX, )KUTTS JapyBas.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [Jyxoei. I nuni, i nosecaxuac, i Ha 6iku
8iuHi. AMiHb.

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 2: That we may know Your way upon earth, Your salvation among all
nations (Ps 66:3).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Let the peoples give praise to You, O God, may all the peoples give
praise to You (Ps 66:4).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...
Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Let God arise, and let His enemies be scattered; let those
who hate Him flee from before His face (Ps 67:2).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 2 (Soloist): As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before
the fire (Ps 67:3).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 3 (Soloist): So let sinners perish before the face of God, but let the
righteous be glad (Ps 67:3-4).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Entrance Verse (Soloist): In the churches bless God, the Lord from the
fountains of Israel (Ps 67:27).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.



Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 3imoB Ty, bescMmepTHuii,* ta amoBy
3pyliHyBaB TU CUIY,* i BOCKpeC €cu fAK IepeMoxXellb, Xpucre boxe,*
KiHKaM-MUpOHOCULIAM 3BicTuBIIM: Papyiitecs,* i TBoiM anmocTonmam Mup
Japyeur,” MajuyM IOfa€l BOCKPECiHHA.

3amicme  Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra XxpecTuwnmncs, y Xpucra
sopArHymmucs. Annmys!

ITpoxkimen (rmac 3): focnopb MpoOCBillleHHA MOE i cacuTeNnb Miit,* Koro
y6orocs? (Ilc 26,1)

Cmux: Tocmopb 3axMCHMK >KUTTA MOTO, KOTO YCTpamrycs?
(TIc 26,1)

Amnocron: (i 1,1-8): Ilepury kuury s Hammcas, o Teodine, mpo Bce, 110
Icyc po6uB Ta 110 HaBYaB BiJj TOYATKY aX 10 AHS, KOV BO3HICCsA, HaBIIN
Caarum JlyxoM Hakasy ariocTonaMm, sIKux cobi BuoOpas. Bin mokasysas im
cebe TaKOXK Y YMC/ICHHMX JOKa3aX )KVBUM IIiC/IsI CBOET MYKW, 3 ABJIAIOYUCH
COpOK JieHb IM i posnosigaroun npo boxe LlapctBo. Topi x came, Ak
CIIOXXVBaB X/MiO-cinb i3 HMMU, BiH Hakas3aB iM €pycamumy He KMUAATH,
ane dekatu obitHuii OTus, Mo ii BU Bix MeHe uynu; 60 Voan xpuctus
BOJIOI0, BU X OyzieTe XpulleHi 10 KinbKoxX IuX AHAX CATuM [lyxom.
Orox, siiloBIINCA, BOHM UTaNN i10ro: «[ocrony, 4y boro 4acy 3HoOBy
BinOynye I3painesi napcTBo?» Bin Bifnmosis im: «He Bama cipaBa 3HaTH
qac i nopy, mo ix OTeupb NpusHa4MB y cBOill Biazi. Ta Bu npuitmere cury
Casroro Jlyxa, 1o Ha Bac 3ilifie, i 6ygere MoiMu cBifkamu B €pycanumi, y
Bciit IOpnei Ta Camapii it aX 1o Kparo 3eMiIi.»

Anwnys (tmac 8):
Cmux: Tocriopip BOIIapMUBCsI, B KPacy 30[ATHYBCs, 30[ATHYBCs [ocronp B
cuny i mepenosicaes (Ilc 92,1).

Cmux: I Bin 60 yTBepAuB BCe/leHHY, BOHa He nopyumTbes (I1c 92,1).

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into Christ,
you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 3): The Lord is my light and my Saviour;* whom
shall I fear? (Ps 26:1)

verse: The Lord is the protector of my life; of whom shall I be
afraid? (Ps 26:1)

Epistle (Act 3:11-16): In those days, because the healed cripple clung to
Peter and John, all the people ran together to them in the portico called
Solomon’s Portico, utterly astonished. When Peter saw it, he addressed
the people, “You Israelites, why do you wonder at this, or why do you
stare at us, as though by our own power or piety we had made him walk?
The God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, the God
of our ancestors has glorified his servant Jesus, whom you handed over
and rejected in the presence of Pilate, though he had decided to release
him. But you rejected the Holy and Righteous One and asked to have
a murderer given to you, and you killed the Author of life, whom God
raised from the dead. To this we are witnesses. And by faith in his name,
his name itself has made this man strong, whom you see and know; and
the faith that is through Jesus has given him this perfect health in the
presence of all of you.

Alleluia (Tone 8):

verse: The Lord is king; He is robed in majesty; the Lord is clothed with
strength and has girded Himself (Ps 92:1).

verse: For He has established the world which shall not be shaken (Ps
92:1).



€sanrerie: (IB 1,1-18): Cnokonsiky 6yno Cnoso, i 3 borom 6yno Crnoso,
i CnoBo 6yn0 - bor. 3 borom 6yno BoHo criokonBiKy. Hum nmocrasno Bee, i
HilII0, IO ITOCTAJIO, He ITOCTa/I0 6€3 HbOTo. Y HbOMY OY/I0 KUTTA, i KUTTA
Oyno - cBito mopeit. I cBiTnO CBiTUTH y TeMpsBi, i He MmoiHsMa JIOTO
TempsBa. ByB 4onoBik, mocnauuit Borom, iM’s itomy — Voan. Ipuiimos
BiH CBiIKOM - CBifumMTyM CBiT/IO, 106 YCi 3-3a HBOTO yBipyBamu. He 6yB
BiH CBiT/IO — OYB /uie, w06 cBigunTy cBiTn0. CripaBXHE TO 6y/I0 CBiT/IO
— Te, 1110 IIPOCBIT/II0E KOXKHY JII0AVHY. BoHO mpuitnio y ueit ¢Bit. byno y
CBiTi, 1 CBIT HMM BMHMK — i CBIT He BIi3HaB Jioro. [Ipuimno fgo cBoix, —
a cBoi Jioro He npuiiHAM. KoTpi >x npuitHAmm jioro — TUM fiajio IPaBo
mitbMy boxxyMu craty, fAKi a iM'a toro BipyroTh; AKi He 3 KpOBM, aHi 3
TirecHoro 6akaHHs1, aHi 3 BOJIi JTIOAICHKOI, uiie — Bif bora Hapopmmucs.
I CroBo cTano TinoM, i ocemmmocsa MK HaMM, i MU cr1aBy Jioro 6aumnm
- cmaBy ExmHopopnHoro Bif OTIid, 6/1arofaTTIo Ta iCTUHO CIIOBHEHOTO.
Caiguntb npo Hboro Voaw, i mporosnorye, mpomossyn: «Och TOW, TPo
KOro 51 roBopuB: Toi, 1110 Jifie 3a MHOIO, iCHYBaB Ilepefjo MHOI0, OyB paHile
3a MeHe.» Bifi ioro moBHOTM IpuMitHsIIM BCi MU — 61arofath 3a 671arogars.
3axoH 60 6yB maHuii Bix Movices, 6arofaTs >xe il iCTMHA MIPUILIIIA Yepes3
Icyca Xpucra. Hixro it Hikomm bora He 6aumB. €EgquHoponunit CuH, o B
OtueBomy JI0Hi, — TOV 00 ABKB.

3amicmv  JlocmoiiHo: AHren croBimaB bmaromaruin: Ywucras [liBo,
panyiicsa. 1 sHoBy Kaxy: Papyiica. Tsii Cun Bockpec TpujiHeBHUII i3
rpo6y, i MEpTBUX BO3[IBUTHYB BiH; TIOIM, BECETiThCA.

Ipmoc (rmac 1): Citucs, cBitucs, HoBuit Epycanume, casa 60 lfocrogHsa
Ha To01 Bo3cisna. Pagiit HuHi i Becenucs, Cione. A tu, Yncras, Kpacyiics,
Boropopniie, BOCTaHHSAM POXKIEHHS TBOTO.

ITpuyacHmit: Tino XpucroBe npuitmMits, fxepena 6e3cMepTHOTO
CTIOXMBIiTb. Anyys (x3).

3amicmo bnaezocnosen, xmo iide 6 im’st [ocnodHe: XpucToc BocKpec i3
MEpTBMX, CMEPTIO CMePTb IIOfI0/IAB, i TUM, 110 B IPO0ax, >KUTTS HapyBas.

3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpUCTOC BOCKpec i3 MEPTBUX,
CMEpTIO CMePTb IIOJ0/IaB, i TUM, 1[0 B Ipobax, KUTTA JapyBaB.

Gospel: (John 3:22-33): At that time Jesus and his disciples went into
the Judean countryside, and he spent some time there with them and
baptized. John also was baptizing at Aenon near Salim because water
was abundant there; and people kept coming and were being baptized—
John, of course, had not yet been thrown into prison. Now a discussion
about purification arose between John’s disciples and a Jew. They came
to John and said to him, ‘Rabbi, the one who was with you across the
Jordan, to whom you testified, here he is baptizing, and all are going
to him’ John answered, ‘No one can receive anything except what has
been given from heaven. You yourselves are my witnesses that I said, “I
am not the Messiah, but I have been sent ahead of him.” He who has the
bride is the bridegroom. The friend of the bridegroom, who stands and
hears him, rejoices greatly at the bridegroom’s voice. For this reason my
joy has been fulfilled. He must increase, but I must decrease. The one
who comes from above is above all; the one who is of the earth belongs
to the earth and speaks about earthly things. The one who comes from
heaven is above all. He testifies to what he has seen and heard, yet no one
accepts his testimony. Whoever has accepted his testimony has certified
this, that God is true.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full of
Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has
risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all people
rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the body of Christ; taste the fountain of
immortality. Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He..”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.



3amicmv Hexati cnosnamucs: XpUCTOC BOCKPeEC i3 MEpPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmv byov im’st [ocnoone: XpucToc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

I1i0 uac eionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemucs 00uH pas (Ha npocmy
menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnisaemvcst Tponap “Xpucmoc eockpec”, Ak i Ha nouamxy
Jlimypeit, ane 3 dodamkoeum 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: XpucToc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD TIOf[OJIAB, i TUM,
10 B TPO6ax, KUTTS JapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/JIOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of “Glory
be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the Liturgy, but
with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day



